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Ein Palimpsestblatt des Galen aus Bobbio. 



Von Dr. H. Schöne, 

1. Z. Rom. 



(Vorgelegt von Hm. Diels.) 



im Codex Vaticanus Latinus 5763', einer am Schluss verstümmelten 
Bobbiohandschrift^ io Grossquart, die auf 80 grösstentheils rescri- 
birten Pergamentblättern die ersten sechs Bücher von Isidor's Ety- 
mologiae und den Anfang des siebenten onthält, ist auf einer sehr 
dünnen und geschmeidigen Membrane {fol. 30) unter der langobardi- 
schen SciirÜl des 8. Jahrhunderts ein Abschnitt aus Galen irepi Tpo- 
<f>wv Bvvdfiews in griechischer Unciale erhalten. Er beginnt fol. 30' 
und steht in seiner gegenwärtigen Umgebung auf dem Kopf; jede 
Seite weist 2 Columnen von je 2 i Zeilen auf. 

Von diesem Bruchstück gab A.Mai* im Jahre 1823 eine kurze 
Naeliricht; da er jedoch die Nummer der Handschrift zurückhielt, so 
ist seine Lesung, soviel icli weiss, seither nicht nachgeprüft worden. 
Bank der Güte des Präfecten der Vaticanischen Bibliothek, Padre Eiirle, 
habe ich das Palimpsestblatt bei günstigem Lichte untersuchen dürfen 
und theile meine Abschrift mit. 

Der im Vaticanus erhaltene Abschnitt umfasst aus Galeu's zweitem 
Buch 29 Zeilen des KünN'schen Dmcks {Inc. eXXoßa t. VI p. 557. 1 1 ; 
Expl. ov fii}v ejri ye t.VI p. 559,4); die vorhergehenden und folgenden 
Sätze werden der Bequemlichkeit halber im Folgenden mitabgedruckt. 
Die Schrift ist eine sehr sorgfiUtige Unciale ohne Worttrennung. Accente 
imd SpiritiLs. Am Ende der Zeilen vrird v häuüg durch einen wage- 
rechten Strich über dem vorhergehenden Vocal bezeichnet; If fiir koI 

' Vergl. Abevalus, /jüforranall aSg; Vkrcbi.i,omk, Diasertaiioni accademichr (Roma 
1864) \S.\ Rbifprhscheid, Wiener Sitxungsber. Bd. 63(1869) S. 699. 

* Fol, i' sieht: 104, I/tidori elhimolo^mm libri VI; ful. 3': Lib^ S. Columbani de 
Bolno. Bobieoser Inventar vom Jahre 1461 (Pbybois, Cic, oraU frg. (1812I praef. p. 30: 
cod. 104,. Isiilori traelahia elhimologianan libriVI, in littera langobarda d^icili ad leyendum, 
parvi ooliiminis (d. h. QuartforniHt . im G^ensstz zu Folio). Vergl. Sbebjiss, Cenlralblatt 
Ar Bibliothekswesen Xin S. 5. 

' Ivrü civilis AnJeiustinianei reiiquiae ineilitae (Romae 1833) p.i57i Schriftprobe 
auf der Tnfel, oben rechts. 

mf/ . . ' ,, 



2 SilzuiiR der i.hil.-hist, Clnsse v. 17. April. — Mittheilung v. 3. Aiiril. [44^] 

steht je einmal am Ende und in der Mitte einer Zeile; fiir Tai findet 
sicli einmal "5, für vrai einmal 5, ein andermal ^. Im Apparat 
bezeichnet: 

V den Vaticanus Lat. 5763; 

P den Palatinus G-raec. 19g fol. 94'' (saec. XllI), den icli zui" Con- 
troUe verglichen habe; 

K die Ausgabe von Kuhn (t.VI, Lipsiae 1823). 

Die lateinische Übersetzung des WauELM von Moerbecke (vom Jahre 
1277) entnehme ich der Juntina vom Jahre 1528, t. I fol. CXXVI'. 

eirdterai Se Ttav fikv äWwv (r^eSov äirävTav, öaa Sii}\9ov ev tw a 
Adyft), ixövov to (nrepfta, SoXi^iüv Se fiövo}!' ö Kapiros 6\os, ecrr' av 
wa-iv Ol KopTTol ^Xtapo'i eTf ^ijpavÖevTüJV yap a)^pi]<TToi tois ävOpw- 
TTOis Ol Trepie^ovres tÖ <nrdppaTa yiyvovrai Xoßoi. Kväpwv S' ovk 
€<TTi j^wpüv b Xoßos eSmSipos, <üa~ir€p oi/Se twv epeßivBwv ovSe tSiv 
nAAtöi', öira KaXe^v eiwdev 

^ OTi (tÖ) twv So\i)((ov 5vo- 

CdI.jo» eWoßa S€o<ppao-TOS. ei- pa Karä tovtwv fr/ov- 

k6to>s ovv e<pt}V inro pai i^epeiv eviovs twv 

TToWwv dvopd^eaBcu iraXaiwv. oi de Kapiroi 

Xoßovs, ovs eviol ^atrij- »s twi* ^irrwi' öjrö t6 
5 6\ovs Ka\ov(riv, eirei- twv SivSpwv eimv 

Sil pövo)v avTwv e- Kai tSiv Ki]Tr€v(o)pevti)v 

SiöSipos 6 Xoßös ecTTiv. \a)(ävtav, ev oh KOTa- 

äWä irept pev Trjs tov- Xeyovtriv evioi twv ia- 

TöJi' Svväpetos elprfTai 10 TpS>v tovs t6 ttctto- 
10 TTpöo'Oev, üxrirep ye Kai vas Kai pijXoTreTTOvas 

1 r Oe'itppaa-Tot VP; 0. K (cf. Tlieophrast. lilst. plnnt. VIII. 5. 2) a e>7»J 

Gslen \'I 541, 3 3 i™,<äfeo-0o, (- fe-m, P) wrö myWüv PK 4. ^ao^.äKovs VP (cf 

VI 541.4); r/)amf\0M K 6 fiömvVK; /lövuv P aiHiiA/nts V II Ott tiÜw V; 

on rö rüi- PK 13 cf. VI 54J, l 17 Kfirmiiieviav V a 1 irai tom /ir|\.oji ' 



comeditur autem nUorum qutdem omniuni fere quecumque Iraclaci in primo 
libro solum seinen, fasiolorum autem solorum latus fructus, quando sunt 
adhuc üirides. Exuxatorum autem continentes seinina lobi ßunt inutiles ho- 
minSyus, faharum autem nee adhuc viridium foUiculus est esibiliSj sicut 
neque cicerum neqite aliorum quecumque vocare consuevertint eloba. Theo- 
frastus igitur merüo dixil a muUis nominari loboSj quos quidam fasiolos 
vocant: quia ipsorum solorum esibilis est lobus ■»■ foUiculus: sed de e.oj'um 
virtute quidem dictum est prius : sicut täique et quod dolikorum nomen de 
his extimo ferre quosdam antiquorum. Frurlus outem plontarum et ab 
arboribus mnt et ab hortensibus okribuSj in quibus enumerant aliqui medi- 
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II 

1I.30' Koi Tcis KoXoKvvdas, 
'° ■ ä(f>' wv Kai TTpäiTov 
ap^ofiai Ttjs €v TW- 
Se TW ypäfifiaTi StSacr- 
s KoKias. 

irepl Twv iapamv övo- 
pa^opsviüV Kapirwv. 
ihpav €Tovs övopä^ovtrii' 
Ol '€Wtjves iKeifof 
,a t6v Kaipöv. ev w fiecrovi'- 

Tl TffV TOÜ KVVÖS eKt- 

To\i}V yeiveadat avp- 
ßatvei. j^'/sdi'os S' eurl 
ovTos jjpepüv Ter- 
li TepoKovra fiäXtaTa. 

KÜTa yOVV TOVTOV 

tÖv xpövov äiravTes 
e'uriv Ol wpfiiot KctXov- 
fi€vot Kap-Koi. Tives 
I *> fiev ^Srj irapoKfiä- 

^ovres, evioi S' äp)(6fi6voi. 



m 

Tives S' ÖKpä^oirres 

ft perä Ttjv ÖKpTjV 

S Trpo avTijs. wpaiovs S' 

avTovs övopä^ova-iv 

■■ OVX ÖtI pÖvOV KÜTCt TOV 

wpurp^vov yeiyvovTai 
Xpövov, aXK' WS oifiai 
Stopi^etv ßovKöpevoi 
tÜv eis ÖTTÖdetTiv cttj- 

> Tt]Seiwv hrei toi Kai -kv- 
pol Koi KpSai Koi TrävQ' 
otra KaTct rö irpo tov- 
Tov ypdpfia SiijXßov, 
eireTeiöv re koi depi- 

■ vi\v €)(€t Tr}v yiveaiv, 
ÖAA' ov Sia<f}9€i'peTai 
Tox^tüs, oxnrep al koXo- 

KVvöai Koi TCt O'VKÖ- 

piva Tvewoves T€ Kai 

> prjXoTreTTOves koI 
TzepaiKa koi ToXKa S' öaa 



II 6 jrep! bipaiiav Kapirwv öiio/ia^Qfievuv P II inTO\riv (froi avaTDXijv 
(TÖoi PK 14 TVirtrapäicovTa (om. fiÖKiimi) PK 18 otpeoi V 

III 5 icn-ra Bepirim P 6 ylvovTai P; yi'yvornu K 8 liopi^av j'pt 
iis tSfuu Biapt^eiv ßouKo/ifvoi -näv niroöenv iinTijSeiiav P 10 eitt-ni&oiv tm 
Trpi Toürou VP; to tt^ütov K 14 ewinorrai «nl V; iwamävTai P 
Sva P; Kai a\Ka Sira K 



( 7.7V8 



contm pppones et melipepojies et airurbUas, a quibus primuin incipiam eam 
que in hoc libro doctrinam. Cap. II. de fructibus qui nominantur horarii. 
Horarn anni nominant Grcci illud tempuSj in quo medianle canicule ortuin 
1 Jteri aa;idil: tempus autein /toc est dierum XL maxime: seauTuhtm hoc 
igitur tempus sunt omnes vocati horarii frucius quidam quidem tarn ultra 
nuüurUatem : quidam autem tncipienies : quidam autem in summo statu aut 
post statum aut ante statum. Horarios autem ipsos nominant non quia 
sokim secundum dictum tempus ßunt, sed ut extimo disttnguere volentes 
ab Alis qui ad reponejidum sunt tdonei. Quoniam et fnimenta et hordea et 
quecumque omnia in precedente ISiro pertractaui annualem et estiualem Aa- 
hejtt generationem, sed non corrumptmiur velodter sicut Cucurbita et mora 
peponesque et melipfpones et persica et alia quecumque lalia. Etenim si 



äil/.ting ,1er [ihil.-liisl. Classe v. 

IV 
TOtatrra- Koi yap ei <rK€- 
\6T6VovTes ai/Ta Tives 
äiroTidein-ai <pv\äT- 
T0VT6S eis röv X^'f^*^' 
va. i^6Taßa.Wei[v] Kai 
ovT(o Tr}v äp^aiav t^vtriv 
änavTa irpös rovvav- 

Tt'oV iviOl yOVV TMV 
KoXoKVvdwV K€VOVV- 

■ res TÖ {nrepfia Kcntei- 



- Mild. 
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Ta Ti}v oiov cräpKa ^i;- 
pcivatn-es aTTOTiOevTcu 
pkv eis Tov x^ipwva, 
Xpiüin-m S' airrSi xdv- 
T« päXKov ri (ÖS KoKo- 
KvvBais avTcus' ä)(v~ 
\ol re -f'ap yeiyvovrat 
Kai ^i^pai, KaTTvpncri 
TrapairXiifriat ftaXXov 
ij Tivi T<ov eSwStpwv 
Kaptrwv ov ftfjv hri ye 



TTvpav KOI Kpidwv otja t' oAAa Arjfi^-rpta (meppaTa irphs Tovvavriov 
Tf (f)va-is ev Tois äirodetrea-iv e^iurarrai. pevei yap äiravra Totavra 
Tois ova-iaiSt öttohz küto tÖ depos ev&vs e^ äp^ijs Jv TeXemOevra. 



IV 1 e, Ti 
feTußiWt, PK 

Tait Ko\oicvrOais I 
19 /.SWoy) K 



s V; 



i •TKtKtTevovm P; ef 
IV 7 Swa* K 

• ^WlOt 61« TOV JlfljIKVa , 

14 Biirü iiävTti fkäWov 1 
P 18 miAv/ino-i ^' ; 



'Ki\Ko,T^^ K 



5 /-" 



ßiWtiv V ; 



I f,pä™v,^, VP 
t paKKov wäfToir 

V (oin. 15 5 .ii^- 
20 aiSaii/iMv V 



procuranles ipsa aliqui reponunt pro hyeme conservanteSj transmutant sie 
ajUiquam naturain ad contrarium. Quida/n enim cucurbüarum evacuantes 
semen, deinde id quod velut coro exicatntea rpponunt quidem ad liyemem: 
utuntur autem ipso mnnes magis qttam ul cucurbiiis ipsis: aride mim fiunt 
et sicce et conditurü comimUes magis qtia/n aliqui esibämm fmctuum. 
Sed in fnimentis et hordeis et quecumque alia demeiria semina non ad 
contrarium natura in repositionäms [am Rande: aUi- reservationibus'\ per- 
venit: manent enim omnia talia svbstanliis, qualia per estatem mox a prin- 
cipio erant perfecta. 



Der ausgehobone Alischnitt zeigt an einem einleuchtenden Beispiel, 
wie sehr der gangbare Galentext noch im Argen liegt. Die sinnstörende 
Lücke IV 15, die nunmehr ausgefüllt wird, ist in dem KüHN'schen 
Druck (VI 559, 3) nicht einmal bemerkbar gemacht, obwohl die feh- 
lemlen Worte nicht nur in der alten lateinischen Übersetzung wieder- 
gegeben, sondern in den Jimtinae des Galen sogar aus griechischen 
Handschriften beigebracht werden. So bietet die III. Juntina (1556) 
secunda classis fol. lö"' zu den Worten »m hyetnem quidem rpponunt' 
am Rande die Bemerkung: Codices graeci manuscripti habent: ^pwvrat 
S' airrw Trävres paWov ij ias KoKoKvvBais avTcüs. äj(v\oi re yap 71- 
voirrai Kai ^iipat Ka-rrvpaa-i TrapairK^aiai päWov ri -rtves twv eStoSiptiJir 



[44()] H. Schöne: tlin Paliinpsestblntt des Galeo aus Bubbio. 5 

1. uluntur aiUem eo pro quovis alio potius quam pro mcurbiiis ipsis. 
exuccae enim ac siccne redduntur roriis similfs supra quam quwis alms 
esculentoruTH fructuum; et Ua ceteri interpreles. Der in Rede stehende 
Passus findet sich ausserdem, nur wenig verkürzt, auch in Oribasius' 
'laTpiKoi crvvayiüyat I c. 35. Hier steht, unter der Überschrift Tre^i 
Ko\oKvv6r]s, zunächst (t. I p. 44, 10 — 45, 9 Dabemberg - Bussemaheh) 
ein Exoerpt aus Galen VI 561. 13 — 563, 1 KCiin; sodann heisst es: 
ll'ioi Sh Kevovvres airrijs to cnrepfta KüTreiTa rrjv oiov (räpKa ^ijpä- 
vavres (so die besten Hss.) äTTOTiOenToi pev eis tov j^eipwva, j^pwvrm 
Se TrävTa (so die besten Hss.) päXKov ^ äs Ko\oKvv9ais aiirah- ä^vXoi 
TC yap yivovrai Kai ^pai. KOTTvfiaa'i Trapa-nXrto'tat. An zwei wich- 
tigen Stellen {^ripävavTes und irävra) weiden Lesarten des Vaticanus 
5763 durch diesen Zeugen bestätigt. 

Eine Handschrift von Isidor's Etymologiae in Wolfenbüttel, der 
Codex Weissenburgcnsis 64, bewahrt nach Knittel' unter dem latei- 
nischen Texte des 8. Jahrhunderts auf nicht weniger als 107 Blättern 
Absclmitte aus Galen irepl Tpoffiöiv Svvdpetßs von einer Hand des 
5. Jahrhunderts; sie sind 'in memhranis tenuksimis hfvissimisque<t in je 
2 Columnen von je 2 t Zeilen geschrieben, die in der Länge den Vati- 
canuszeilen entsprechen. Enthalten etwa Vaticanus 5763 und Weissen- 
burgcnsis 64 verschiedene Partien einer und derselben Bobbiohand- 
schrift? Ein glückliclier Fund der letzten Tage, den ich noch in der 
Correctur zufügen kann, setzt mich in den Stand, die Frage durch 
das Zeugniss B. G, Niebithr'h, der beide Handschriften seihst vor Augen 
gehabt hatte, zu entscheiden. 

NiEBUHH hatte das Vaticanische Palimpsestblatt während seines 
römischen Aufenthaltes gesehen und war damals, ebenso wie A. Mai, 
der Meinung gewesen, ein Bruchstück der Geoponica vor sich zu haben. 
Nach seiner Rückkehr in die Heimat hatte er Wolienbüttel besucht, 
die Weissenburger Handschrift geprüft und seinem römischen Freunde 
über die darin enthaltenen Galenblätter berichtet. Inzwischen hatte 
jedoch Mai durch eigene Nachforschungen das Vaticanische Fragment 
als Galentest erkannt, und seine Pubticalion war schon gedruckt, als 
Niebuhr's Brief in seine Hände gelangte. Um Missdeutungen vorzu- 
beugen, wies er in seiner Antwort darauf hin, dass er den Text selb- 
ständig identifieirt habe und nicht erst durch die Mittheilungen über 
den Wolfenbütteler Codex auf den Gedanken gebraclit worden sei, 
ihm in Galen's Werken nachzuspüren. Niebuuh's Erwiderimg, die 



^ 



UlpMlae vertio Gntica nonmtlloram capilurn epütolne Rudi ad Motnanot (Braun* 
176a) S. J5off. Eine Pi-ol.e des Textes S. 253; Schrift i)robe auf Tafel VI 
8pec.3.4. Ferner bei TiscuKNDoaF, Anecrtotn sacra et prof. Lipa.1861, ed. 11, S.153, 
Üb. III 7. (Beide Abbildungen sind mir liier in Rom nicht xitgänglich.) 



6 Sitzung der phil.-hiat. Classe v. 17. April. — Mittlieilung v. 3. April. [447] 

seiue edle und ritterliche Gresinnung im schönsten Lichte zeigt, lautet 
folgendermaassen ' : 

V. S. IW" e Uerf^ mi conosce troppo per aver scritto seriaTtiente la 
prova — certameTile asaohUa — che atträmendo il foglio greco a Galeno 
non era slata guidata da quäl che io scrissi intomo al cosi delto codüx 
Garolino dt Wol/enhuHel. Mi creda che cotaU sospetli non entrano nel 
animo mio: nel caso aUuale poi pensarlo sar^be slata una assurditä mani- 
festa. Elia, setiza conoscer la scrithira del codice greco di Wolfenbttäelj 
ha avuto ü merilo di indovinare Galeno nel unwo foglio: mentre che io, 
se il Sig. Ebert non mi acesse detto che ü greco nel codice di Wol/m- 
buttel erano frammenti di GalenOj di certo rvm V avrei scoperto. Ma, 
cedendo i foglj, subäo mi accorsi che la sorittvra era affalto idejiiica con 
queüa di quel foglio cÄe «n giomo Elia ebbe la corlesla di mostrarmi, e 
chej prima che Ella avesse fatto ticerche piü malure, ambidue (redecamo 
esser geoponico. E ceriöj ben poteva esserlo. 

II risultato e interessante: dunque quel codice di Wolfenbuttel e pure 
di Bobbio : e cosi vieppOt quasi tutti i palimpsesti importanti si riducono 
a queüa commune origme. Fuori del ülßla e del Galeno vi sono, vome 
al soUto, aUri foglj di materia sacroj fra laquale facilmente riconobbi salmi 
nella tradusdone vulgata. 



• Brief vom 3 a. Januar i8as, im Cod. Vatic. Lat. 9555- Ve.rgl. Mal, C/nsstei 
AuctoTM 1 p. XLIII. 



Ausgegeben am 24. April. 



ji Att RflebaJnkckoq 
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